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ФОРМИРОВАНИЕ ЛЕКСИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ  ПРИ 
ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

Шабидинова З.И. 
преподаватель немецкого языка ЧГПУ
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Key words: vocabulary, speech, competence, lexical competence, foreign language, 
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Обучение иностранному языку требует приобретения определенных ком-
петенций студентов. Лингвистическому, коммуникативному и когнитивному 
развитию обучающихся способствует образовательная среда, которую они 
посещают. При овладении иностранным языком, как средством общения, 
эта среда включает в себя необходимые условия для развития личности, со-
циальную и пространственно-предметную среду, образовательные методы и 
технологии обучения.

В конце 90-х годов ХХ века в методике преподавания иностранных языков 
все более ярко проявляется тенденция, признанная исследователями перво-
степенной, - значимость лексики, как средства коммуникации, и роль объема 
словарного запаса для становления иностранной коммуникативной компе-
тенции учащихся.

Лексическая компетенция является частью иностранной коммуникатив-
ной компетенции, которая включает в себя разные аспекты освоения ино-
странной речи. Понятие коммуникативная компетенция было введено в 1972 
г. американским лингвистом Д. Хаймсом, который определил ее как совокуп-
ность имеющихся у человека знаний о языке, используемых им в процессе 
общения.  Лексическая компетенция выступает основной во многих отече-
ственных и зарубежных методиках наряду с грамматической, фонологиче-
ской и семантической компетенциями.
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Лексическая компетенция – способность учащихся определять контексту-
альное значение слова, сравнивать его с другими языками, выделять в нем 
национальную характеристику для культуры данного народа.

Овладение лексикой в условиях обучения иностранному языку имеет си-
стемно - образующее значение. Именно в лексике заложены те смыслы, с 
помощью которых и на основе которых происходит общение людей между 
собой. Восприятие и употребление слов тесно связано с процессами форми-
рования, формулирования и оформления мысли лексическими средствами. 
Приобретенные знания влияют  на правильный выбор слова, на умение ком-
бинировать лексические единицы и на умение выражать мысли имеющимися 
лексическими средствами.

С помощью лексики передается и воспринимается содержательная сторо-
на речи. Лексика – это основной строительный материал нашей речи, поэтому 
роль лексики для овладения иностранным языком настолько же важна, как и 
роль фонетики и грамматики. Ведь именно лексика передает непосредствен-
ный предмет мысли в силу своей номинативной функции, т.к. проникает во 
все сферы жизни, помогая отразить не только реальную действительность, но 
и воображаемую. 

Е. Н. Соловова  рассматривает коммуникативную компетенцию как опре-
деленный уровень владения лингвистическими, речевыми и социокультур-
ными навыками, способствующими осуществлению иноязычного речевого 
общения. В качестве основных компонентов иноязычной коммуникативной 
компетенции Е. Н. Соловова  указывает лингвистическую или языковую ком-
петенцию, которая включает  в себя все языковые уровни и навыки правиль-
ного употребления единиц данных уровней с учетом языковых норм; соци-
олингвистическую компетенцию, понимаемую как умение учитывать при 
общении социальные правила и формулы речевого этикета; социокультур-
ную компетенцию, связанную с умением строить разговор с учетом нацио-
нально-культурных особенностей общения; стратегическую и дискурсивную 
компетенции, которые представляют собой умение вести коммуникацию с 
учетом речевой ситуации, функционального стиля речи, достигая целей и 
задач общения и избегая коммуникативного провала; социальную компетен-
цию, связанную с общей готовностью и способностью осуществлять меж-
культурное общение. Исходя из этого иноязычная коммуникативная ком-
петенция связана не только со знанием языковых единиц, но и с умением 
выстраивать речевое общение с учетом конкретной экстралингвистической 
ситуации, т. е. совокупности внешних факторов, влияющих на характер и раз-
витие коммуникации, достижение целей и задач общения. К таким факторам 
относятся особенности психики и мышления говорящего, когнитивная кар-
тина мира, влияющая на языковую картину мира индивида, этнокультурные 
и социокультурные принципы общения, принятые в обществе. 
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Развитие коммуникативной компетенции осуществляется благодаря фор-
мированию навыков и умений осуществления, рецептивных и продуктивных 
видов речевой деятельности, в основе которых всегда лежит умение исполь-
зовать соответствующие коммуникативной ситуации лексические единицы. 
Следовательно, развитие лексической компетенции является одной из глав-
ных задач в освоении иностранного языка. Лексика определяется как сово-
купность всех слов языка, его словарный состав. Ее составляют лексические 
единицы — слова и словосочетания. При этом основным компонентом лек-
сического состава языка является именно слово, имеющее внешнюю и вну-
треннюю сторону. Под внешней или чувственной стороной слова понимается 
его зрительное или слуховое восприятие, а также артикуляторное или мотор-
но-графическое представление. Внутренний или смысловой аспект слова 
связан с его семантикой и значением. При этом под воздействием речевой 
ситуации слово может приобретать дополнительный имплицитный смысл.

 В основе лексической компетенции лежат лексические навыки 1) слово-
образования (знание принципов образования лексических единиц в языке, 
создания производных единиц от исходного слова), 2) сочетания слов (по-
строения логически и грамматически верных словосочетаний), 3) употребле-
ния лексических единиц (умение подбирать адекватные и соответствующие 
речевой ситуации слова и словосочетания).

Совершенствование лексических навыков происходит эффективнее, если 
изучение новых слов соответствует потребностям учащихся в общении и 
встроено в один из видов речевой деятельности. Потребность выразить 
мысль вербально ведет к подбору необходимых слов, актуализирующихся 
в сознании учащегося, в результате создается надлежащее высказывание 
и одновременно происходит закрепление лексических единиц в памяти. 
Следовательно, для успешного усвоения иноязычной лексики и расширения 
активного словарного запаса необходимо включать изучаемые лексические 
единицы в продуктивные виды речевой деятельности. Первично лексические 
единицы могут усваиваться на основе рецептивных видов речевой деятель-
ности, т. е. с помощью чтения или аудирования и соответствующих языко-
вых упражнений, которые позволяют ознакомиться с графической и звуковой 
формой единицы и ее контекстуальным употреблением, после этого необхо-
димо активизировать навык ее самостоятельного использования при помощи 
различных письменных или устных условно-речевых и речевых упражнений 
на иностранном языке. 

Таким образом, для развития лексической компетенции рекомендуется 
использовать разные типы упражнений (причем чаще следует работать с ре-
чевыми упражнениями), а также новые методы и приемы обучения (такие 
как активные и интерактивные приемы), которые позволяют не просто запо-
минать лексическую единицу и ее перевод, но и усваивать ее семантику, кон-
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текстуальные особенности употребления, а также развивать не только сами 
лексические навыки, но и навыки говорения, чтения, аудирования и письма, 
что в совокупности будет способствовать эффективному и полноценному 
развитию иноязычной коммуникативной компетенции.
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РЕЗЮМЕ
Maqolada chet tilini o’qitishda leksik kompetentsiya tahlil qilinadi. Leksik mahoratni rivojlantirish 

jarayoni leksik kompetentsiyani shakllantirish bilan chambarchas bog’liq, chunki u o’rganilayotgan 
tilning tizimi va normalarini bilishni o’z ichiga oladi, keyinchalik ular amalda va nutqda qo’llaniladi.

РЕЗЮМЕ
В статье анализируется лексическая компетенция при обучении иностранному языку. Процесс 

развития лексического навыка тесно связан с формированием лексической компетенции, посколь-
ку она включает в себя знание системы и норм изучаемого языка, которые в последующем приме-
няются на практике и в речи.

SUMMARY
The article analyzes lexical competence in teaching a foreign language. The process of developing a 

lexical skill is closely related to the formation of lexical competence, since it includes knowledge of the 
system and norms of the language being studied, which are subsequently applied in practice and in speech.


